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СТРУКТУРНІ ОСОБЛИВОСТІ НАЗВ КОНДИТЕРСЬКИХ 

ВИРОБІВ ТМ PICHKAR 

Вступ. Найменування різних товарів є предметом численних 

ономастичних досліджень, серед них і тих, які вивчають назви кондитерських 

виробів.  

У науковій літературі назви кондитерських виробів уналежнюють до 

онімних одиниць – індивідуальних найменувань одиничних предметів.  

За структурним параметром назви кондитерських виробів як 

номенклатурно-термінологічні сполучення науковці А. Борисова та 

Л. Сапожнікова [1] класифікують на терміни-класифікатори та поєднання 

терміна-класифікатора з власне номеном (технологічним та комерційним 

ім’ям кондитерського виробу). Таке розуміння близьке до витлумачення назв 

як примітивних текстів, які мають рекламне спрямування [2]. Відповідно до 

цього погляду виокремлюють назви, які складаються з ідентифікатора 

(родова назва), кваліфікатора (видова назва), диференціатора (індивідуальна 

http://ddpu-filolvisnyk.com.ua/uploads/arkhiv-nomerov/2020/NV_2020_14/23.pdf
http://www.philol.vernadskyjournals.in.ua/journals/2019/4_2019/part_2/18.pdf
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назва) і поєднанням кваліфікатора та диференціатора тощо.  

Дослідник М. Торчинський [3] виокрелює три структурні типи власних 

назв: прості (безафіксні й афіксальні), складні й складені оніми. Подібну 

класифікацію пропонує М. Цілина [4], яка виокремлює такі структурні типи: 

однокомпонентні, двокомпонентні і багатокомпонентні.  

Мета розвідки – дослідити структурні типи назва кондитерських 

виробів ТМ Pichkar. 

Матеріалом дослідження слугують 56 онімних одиниць, отримані 

методом суцільної вибірки з офіційного сайту ТМ Pichkar 

https://pichkar.com.ua/shop/ 

Виклад основного матеріалу дослідження. Усі назви кондитерських 

виробів ТМ Pichkar упорядковано в категорії (групи товарів), які є назвами-

кваліфікаторами: зефірна група, мармеладна група, група сендвічі, 

глазуроване печиво, цукрове печиво, соціальне цукрове печиво, печиво до 

посту, печиво на фруктозі, печиво на стевії, печиво затяжне, фасоване 

печиво. 

Найпродуктивнішою моделлю назв кондитерських виробів є назви-

диференціатори (100%): Карамельний вибух, Фруктинка, Диканське з 

родзинками, Ірисовий десерт, Mark, Світлофор, Магма до посту. 

За структурною організацією можемо виокремити: 

1) однокомпонентні онімні одиниці (17, 30,4%), серед них 

непохідні (Мохіто, Mark, Магма, Сієна, Смак, Малюки, Капітал) та похідні 

афксальні (Перлина, Креманка, Поцілуйчики, Домашнє, Маргаритка, Нутель, 

Диканське, Фруктинка, Кукурузка, Українське); 

2) складені двокомпонентні онімні одиниці (25, 44,6%), виражені 

словосполученнями (24, 42,9%): Ірисовий десерт, Злата Їжачок, Поллі з 

кокосом, Ліро Ірис, Ніжність ароматна; юкстапозити (1, 1,8 %): Інь-Янь; 

3) складені багатокомпонентні онімні одиниці (14, 25%), серед 

них трикомпонентні (11, 19,6%): Мармеладка з ароматом малини, Злата з 

ароматом вишні, Смак святковий до посту, Джанго з ароматом малини, 

https://pichkar.com.ua/shop/
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Поллі з кокосом, флоу-пак; чотирикомпонентні (3, 5,4%): Злата з ароматом 

вишні до посту, «Злата» з ароматом вишні (корекс). 

В узагальненому вигляді структурна організація назв кондитерських 

виробів ТМ Pichkar представлена на діаграмі 1. 

  

Висновки. Проаналізований ономастичний матеріал дає змогу 

стверджувати, що неймери для зручності потенційних споживачів 

розмежували продукцію на категорії за видовою ознакою, що дало змогу в 

конкретних назвах кондитерських виробів зосередити увагу на 

індивідуальних особливостях найменування. Найчастотнішими є 

двокомпонетні (44,6%) та однокомпонентні (30,4%) онімні одиниці, деякі з 

яких слугували основою для творення багатокомпонентних онімних одиниць 

(25%). 
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L2 VOCABULARY AND COLLOCATIONS INSTRUCTING 

There are a variety of aspects in learning a foreign language. Often, a new 

alphabet is introduced to the learner, then a new vocabulary, there is grammar, 

phrases that assist the learner to sound more like a native speaker. Writing, 

speaking, reading , idioms and we have something that is, in some practices, just 

“wished upon the learner” and that is what we want to talk about today.  These are 

collocations, often verb-noun phrases. 

First, let us look at the significance of collocations in English language 

learners. It is strongly suggested that instructions on collocations be a part of 

vocabulary teaching/learning (Hill & Lewis, 1997). Similarly, teachers should 

consider collocations as a major component and integrate it into their English 

language curriculum for several reasons. According to Erman and Warren (2000) it 

has been discovered that over 58% of multiword units (collocations / formulaic 

sequences) in spoken English discourse and the rest is in writing. Additionally, 

similar percentages have been reported on a large number of collocating words 

existing in all languages. Another major reason is that collocations allow learners 

to process L2 more easily and efficiently. Unlike native speakers, who constantly 

recognize multiword units, e.g. collocations, and use language naturally at higher 

speed,  than non-native speakers the L2 learner often process L2 word-by word due 

to a shortage of ready-made chunks or collocations in vocabulary. In other words, 

as noted by Pawley and Syder (1983), the use of stored multiword units like 

collocations leads to native-like fluency and accuracy. 
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